WappuH BukTop MBaHoBuY
COLUMOIIMHIBUCTUYECKUN ACMNEKT TEOPUU NMEPEBOOA

CraTbsi NocBsiLLeHa pacCMOTPEHNIO NpobneM COBPEMEHHOro NepeBoA0BeAEeHNS C NO3NLIMIA COLMONMHIBUCTUKA, MPU 9TOM
B LEHTPE BHUMaHNS HaxoAsaTCsi BONPOChI OTHOLLEHMS 3biKa K COLMaribHbIM POMsM Y4aCTHUKOB KOMMYHMKaLMK, a Takke
BMUSIHUSI HA $3bIK cTaTyca W OBLUECTBEHHOrO MOMOXEHWUSI FOBOPSILLMX. 3HAUUTENbHBIA MHTEPeC NPeACTaBnsoT BbiBOAbI
aBTopa O 3aKOHOMEPHOCTAX MNepeBofa [AMAaneKkToB W COLMONEKTOB, AAeTCA apryMeHTUpOBaHHas oOueHKka Teopun
"BbIpaBHMBAHMA" COLManbHO OKPaLLEHHOrO TEKCTa MpU ero nepeBoae Ha ApYron A3bIK.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2015/12-4/60.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu
TamboB: NpamoTa, 2015. Ne 12(54): B 4-x 4. Y. IV. C. 212-214. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2015/12-4/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdbopmaLumsa 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm cTaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT caiTe nagatenscTBa: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm HayYHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2015/12-4/60.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/12-4/60.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/12-4/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

212 M3patenbcTtBo «[pamoTa» www.gramota.net

THE ENGLISH WORD LIKE IN THE PRAGMATIC ASPECT OF GRAMMATICALIZATION

Chiglintseva Ekaterina Sergeevna
Vikulova Elena Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Ural Federal University named after the first President of Russia B. N. Yeltsin
ekaterina.ch@bk.ru; vilena48@bk.ru

The article describes the peculiarities of grammaticalization of the English word like, owning to which it has acquired the func-
tion of a discourse marker. Pragmatic and socio-linguistic aspects of its development are examined, as they are presented
in the works of Russian and foreign linguists. Such pragmatic functions of /ike as metalinguistic, emphatic, the function of a hesi-
tation pause, the function of introducing a direct speech into the sentence, example, and approximate quantity are noted.

Key words and phrases: grammaticalization; discourse marker /ike; pragmatic functions; subjectification; etymology; context.
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dunojiornyecKkne HAyKn

Cmamuos nocesaujeHa paccmompeHuro I’lpO6]l€M COBPEMEHHO2CO nepeeodoeeOesz C 1’1031/{14141; COYUOIUHSBUCMUKU, npU
IMOM 6 YeHmpe 6HUMAHUA HAX005Mmcst B0NPOCHL OMHOULEHUA A3bIKA K COYUATIBHBIM POJIAM YUACMHUKOB8 KOMMYHUKA-
yuu, a maxokce 6auslHUA Ha A3blK cmamyca u 061,{466’1’)18@HH020 NOJIOJCEeHUA 2060PAUIUX. Buauumenvhoiil urnmepec
npe()cmaeﬂﬂiom 86160001 asmopa 0 3dKOHOMePHOCmAxX nepe@oda ouanexmos u COYUoIeKmos, Odaemcs apcymenmu-
Ppo6anHas oyeHka meopuu «6blpaBHUCARUA» COYUAIbHO OKPAULEHHO20 meKcma npu eco }’l@péSO()@ HA ()pyzoﬁ A3bIK.

Knioueswvie cnosa u (f)pais’bl.' COOUOJMHIBUCTHUKA, ITCPECBOAOBEACHUEC,; TUAJICKT U COLMOJICKT, TCOPUA BbIPABHUBAHUA
TCKCTA, CIICHTOBBIA OKBHUBAJICHT, OeCKIIacCOBLIE SA3BIKH, COHI/I&JILHLIﬁ KOJIOPUT TEKCTA.

Mlagpun BukTop UBanoBwuy, 1. Guiod. H., mpodeccop
Canxm-Ilemepbypaeckuil 20cyoapcmeentblil yHusepcumem
shadrinvik@yandex.ru

COIMOJAHTBUCTUYECKHAA ACIIEKT TEOPAU MEPEBOJIA®

CoBpeMEHHOE TIEPEBOIOBEICHUE TIPUIAET OOJIBIIOE 3HAUYCHNUE BONIPOCAM OTHOLICHUS S3bIKA K COLMAIbHBIM PO-
JSIM y4acTHHKOB KOMMYHHKAIMH, a TaK)Ke BIMSAHHUIO Ha SI3BIK CTaTyca M OOIIECTBEHHOTO IMOJ0KEHHS TOBOPSIINX.
JleHCTBUTENHHO, COIMANTLHBINA KJIACC, STHUYECKUH NCTOYHHK, TOJI, BO3PACT, PETHOHAIBHBINA NCTOYHUK U MPOQPECCHO-
HaJIbHBINA CTATyC — BCE 3TH (PaKTOPHI MPUBOAAT K U3MEHEHHMIO S3bIKa, HA KOTOPOM MBI FOBOpPHM. JlaHHBIE IPOOIIEMbI
SIBJISIIOTCSI KpaifHe BaXKHBIMH, ITOCKOJIbKY O0Opb0a 3a COIMANbHbBII CTATYC SI3BIKOB OY€Hb YacTO MPHBOAMIIA K MEXKIT-
HUYECKUM KOH(JIMKTaM M Jjake K TPak/J1aHCKUM BOWHaM. 3HaUMMOCTb, KOTOPYIO MBI IPU/IAEM POJHOMY SI3BIKY, CO-
3/1aeT 3HAYMTENIbHbIE NMPOOJIEMBbI ISl IEPEBOUUKA, [IEPEBO/I SIBJSIETCSI OJHUM M3 DJIEMEHTOB OOpHOBI 3a pa3BUTHE
U 3alIMTY S3BIKOB, CTOSIIINX HA TPAaHU NCUEC3HOBEHUS.

COIMONMHTBUCTHKA B COCTOSHHUM HJIM 00ECHeyuTh HAac BCeoOLIe Teopueil mepeBona, WIM BOOPYXKHTH HAac
JIMHTBUCTHYECKUMH TEOPHSIMH, OCBEIIAIOIIUMH OTAEIbHBIE acleKThl nepeBojaa. CymiecTByeT Bce Ooliee yBEIHUH-
BAaIOIIMICS TIOTOK JIMTEPATypHl, MoA00HOH pabdore JI. BeHyTH, KOTOphIe MOCBAIIEHBI ONMMCAHUIO OCOOEHHOCTEH Iie-
peBoja, IMOHATHOTO 3allaHOMY aHTJIOSN3BIYHOMY YuTaTelto [6]. Takoil nepeBos NpU3BaH MOJABIATH WM HATYPAJIH-
3MpOBATh BCE YEPThl OPUIMHAIBLHOTO TeKcTa. EcTecTBEHHO, BO3MOXKHO paboTaTh U B IIPOTHUBOIIOJIOKHOM HarpaBJie-
aHun. Tak, Hapumep, 3axoiro 1o JI. Benytn Hemenknii procod XIX B. @. [Ilneepmaxep MpoBO3TIIACHI IEHHOCTD
nepeBoja ¢ 3eMeHTaMu (GopeHuzauuu. 110 ero MHEHHIO, YHTATENU JOJDKHBI YyBCTBOBAaTh, YTO OHHM HAaXOISTCS
B MHOCTPAaHHOM OKPYKCHHH: S3BIK JIOJDKCH HMETh CIICHHAJIbHBIC JHHIBHCTHUYECKHE OONACTH Ui TIEPEBOJOB,
U B 3THUX 00JIACTSAX NEPEBOAYHMKY pa3peIlaeTCsl U3MEHATH SI3bIK TaK, KaK HE IM03BOJISIETCS B S3bIKE B 11€JI0M [5].

Vxe B XV B. Hemeukuil nepeBoqunk Hukmac ¢or Bune mpomaraHmampoBail TEOPHIO O TOM, YTO TEpPEBOIFI,
CO3JJaHHbIE JJIsl BBICOKOPOJHBIX M XOpOLIO 00pa30BaHHBIX MPHUHIECC, a TAKXKe ONECTSIIMX MPHUHIEB, JOJDKHBI ObITh
Gostee TPYAHBIMH, YEM T€, KOTOPBIE CO3JAIOTCS UIA MPOCTHIX HE0Opa3oBaHHBIX Jtozeil. 1o 3Toit npuuanne s 0cod
KOPOJICBCKOW KPOBHU OH CO3JIaBaJl CICAYIONIUH epeBoa: you find some loving old men but none loved, a nns mpocto-
JIOAWHOB ATOT HEPEBO 3ByUAI CISAYIOUM 00pazoM: you find some old men who love women but you find no old
men who are loved by women (cm.: [3, p. 8]). Jlyn Kemmu o0BsICHET cpeTHEBEKOBBIC UCITYTHI IO MOBOJY IIEpPEeBOIa
HoBoro 3aBera kak croco6 BEIPaOOTKH MOAXOJSIIEr0 CONMAIBHOTO CTHIIS, B COOTBETCTBHH C YPOBHEM IIOJIOTOB-
neHHocTn Oyaymmx uurareneid. Belles infidels nepeBonsl Bo @pannuu XVII-XVIII cronernii Takxe 0a3upoBaich
Ha OJJHOH M3 ()OPM COLMONMHIBUCTHKU: YUTATENH, sl KOTOPBIX CO3/aBAIMCh 3TH NEPEBOJIbI, MPUHAIIEKATIH K CO-
UATFHOMY KJIacCy, KOTOPBIH CTPOWII CBOIO XKHM3Hb B COOTBETCTBUH C KOHIEHIMAMU honnéteté n bienséance — mops-
JIOYHOCTb U IIPUJIMYHUE, COOTBETCTBEHHO [4, p. 70]. [IepeBobl ObLIM MPH3BaHBI COOTBETCTBOBATH 3THM KOHIICHIIUSIM.

Jn1st IepeBOJUMKOB, KOTOPBIE HE MPECIEIYIOT LeNib KyJIbTypPHOTO JOMUHHUPOBAHUS, CYIIECTBYET Ipo0dIeMa BbIpa-
JKEHUSI CPEACTBAMHU IIEPEBO/IA S3BIKOBBIX BAPHAHTOB, OTIIMYHBIX OT JIOMHHUPYIOIIEH «IIpaBUIIbHOI» peun. Peus uner,
HpPEeXIE BCEro, O IEPEBOJIE COLMOIEKTOB U AUaneKkToB. HecMOTps Ha TO, 4To 00a TEPMUHA HUMEIOT B CBOEM COCTABE
00N KOMIIOHEHT «-JIEKT», AUAJIEKTHl OOBIYHO ONPENEISIOTCS KaK MaHepa pedd, THITMYHAs VIS TPYIIIBI JIFOJEH,
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MPOKMBAIOIINX B ONPEICICHHOM PETHOHE, a COLMOJIEKTHI XapaKTEePU3ylOT peub HOCUTENEH sI3bIKa, 00bEANHEHHBIX
TI0 COLIMAILHOMY TIPH3HAKY, CTaTycy, Npo(eccuu | T.1. DTH JIBa IMIOHATHS COBIAJAIOT, €CIIM MBI IPU3HAEM TOT (KT,
YTO BO MHOTHX CTPaHaX IHAIEKThl OOBIYHO HCHONB3YIOTCS B CPEE HU3IINX KJIACCOB HACEJICHNS PETHOHA, a CPETHHE
KJIaCCBI, IPOXXHBAIOIIME B TOM K€ TeorpaduyecKoM IIPOCTPAHCTBE, HCTIOIb3YIOT HAIMOHAJIBHBIN COLIMOJICKT.

B kauecTBe mpumepa paccMOTpUM mpoOiieMy ciieHra. Bo MHOTHX KyJIbTypax CJEGHI OOBIYHO SIBJISIETCSI CO-
LHOJICKTOM, HCIIOJIb3YEMbIM CIlelM(UUECKUMU TpymaMu HacesneHus. OH MOXKET UMETh OTHOIICHHE K pOJy 3aHs-
THii, KaK, HAIpUMep, BOPOBCKOW CJICHT, OOJIbIIast 4acTh JIEKCMKA KOTOPOTO HUKOT/Aa HE CTAHOBUTCS M3BECTHA IIH-
POKNM cJ0siM HaceneHus. Tak, HanpuMep, BeIpakeHHe fo do a creep 0003HaYaeT 0COOBIHA criocod orpadieHus aoma,
a Takue CIloBa Kak a twoccer (taken without Owner’s Consent) HCIIOB3YIOTCS IPUMEHHTEIIBHO K «JTHXA4y», YTOHSIIO-
meMy aBToMoOuib. [1og00HBIE c0Ba M3BECTHBHI OOBIYHO TOJIBKO CAMHUM IPECTYITHMKAaM M moiunuu. Hexoropsie
W3 HUX MOMAJAI0T B T'a3€Thl B IEPUO/] PE3KOT0 YBEJIMUEHHsI KOJIMYECTBA MPECTYIUICHUH, a 3aTeM BKIIIOUAIOTCS B CJIO-
Bapu. [Ipyrue cioBa MOTYT HUKOT/a HE TTOSIBUTHCS B CJIOBAPSAX U CTAaHYT BEYHOW IPOOIIEMOil IS IepEeBOIINKOB I10-
J00HO Hepacn(POBaHHBIM aKPOHHMaM.

3HaHMe CIeHra caMo Mo cede He pemraeT mpoliieMy ero mepeBojia Ha APYroi s3bIK, MOCKOJIbKY BO3HHKAET BO-
IPOC O TOM, UMEIOTCS JIM B IEPEBOJAHOM S3bIKE TTOIO00HBIE JIEKCHYECKUe eIMHUIbI. Ha mepBblid B3I Takue CooT-
BETCTBUSI JOJDKHBI CYIIECTBOBATh, OJJHAKO MuUNbl CICHTa, YACMOMHOCMb U Yelb €T0 UCIOIb30BaHUA MOTYT 3HAUH-
TEJILHO OTJIMYAThCS B KYJIbTYpax pa3HbIX HaponoB. Tak, B koHue 1990-x rr. Mojoable hpaHIly3bl BEPHYJIHUCH K YIIO-
TpeOJICHUIO B peun «00paTHOTO» clieHra “verlan” (T.e. cJI0B, YUTaeMbIX cripaBa HasieBo). Hanpumep, cioso femme /
JKEHIIMHA TPEBPAIIAOCh B meuf uiu laisse tomber / «3abyap 06 3ToM» mpousHocunocs laisse béton / GykBanbHO
«ocTaBb 6eTOH». MHOXECTBO MOJOOHBIX BBIPaKCHUI OBUIM HEM3BECTHBI HE TOJBKO MMOKOJICHHIO POTUTENEH MOJIO-
JBIX JIIOIeH, HO JJaXKe UX CTapIIMM OpaThsiM U cecTpam. HecMoTpst Ha TO, YTO B aHTJIIMHCKOM SI3bIKE TAKOH THII CJICH-
ra CyIIECTBYET, YACTOTHOCTh €T0 MCIOIb30BaHUS KpaifHe Mana. B 11000M COBpEMEHHOM CIIOBAPE CIICHTa MBI MOKEM
HAWTH CIOBO deache B KayecTBe CHHOHMMA ciioBa head (romosa) wiu essaff mus cnosa face (o), onHako B peun
MOJIOZBIX aHTJIMYaH OHU OOJIbILIE HE BCTPEYAIOTCS, YTO MPEJCTABISIET cO00H MpoOIeMy IIpH MEpEeBOIE CIIEHra 3TOr0
THTA ¢ (PAHITY3CKOTO S3BIKA.

B noo0HBIX ciyyasx BeleTcsl HOMCK aJeKBAaTHBIX CIIOCOOOB MEpeBo/ia C TIOMOMIBI0 HHBIX MEPEBOAYECKUX HpHe-
MOB. Tak, OTCyTCTBHE B PYCCKOM s3bIKe oOpasna 1977 r. cIeHroBoro 3KBUBAJICHTA /IS CJIOBa pot / MapuxyaHa 3a-
CTaBWJIO NIEPEBOAYMKA OOpaTUTHCS K ABYM HpueMaMm: 1) omucaTenbHBIN NepeBOA M 2) 3aMEHa CICHIOBOI'O CJIOBa
13 MPEIMETHOM 00JIaCTH «HAPKOTUKW» Ha CIIOBA U3 OOMEKPUMUHAIBLHOM JIekcuku. Cp. OpUTrHHAT U IepeBo: if they
are caught using pot... / eciu ux 3acmykarom npyu KypeHuu. .. [1, c. 63]. [lonoGHble cnyvan nepeBoja HHIUBUIYab-
HBI JUIS1 K&JKA0H Haphl SI3BIKOB U KYJIBTYD.

B nonosnHeHne K TOMy, 4TO B pasHbIX SA3BIKaX OTCYTCTBYIOT OIPEJICIICHHBIE THITBI CIIEHTa, a CYIIECTBYIOIINE TH-
bl XapaKTEePU3YIOTCSl Pa3HOM 4acTOTOH ynoTpeOsieHus:, 0OJbLIyI0 TpoOsieMy sl TIEPEBOIYNKA COCTABISIET LElb
yrnoTpeOJIeHHsI ClIeHTa B IBYX KysbTypax. Tak, Hanpumep, B pwibme Kiona Jlemtomma 1976 rona Si ¢ 'était a refaire,
MepeBeICHHOM Ha aHTJIMHCKUH SA3BIK Kak Second Chance, aMepruKaHCKUE aKTePHl AyOIUPOBaIN (PaHITy3CKUN TEKCT
C HCHOJB30BaHUEM SPKO BEIpaxkeHHOTO moapoctkoBoro ciernra (The other chick’s kinda old but a sweetheart
all the same. She gamme a pair o’wheels!). B To ke BpeMsi opUrHHaIBHBII TeKCT (QUIIbMa BOCIPHHUMAETCS (QpaH-
I[y3aMH KaK CJICHT, IIOBCEMECTHO HCIIOIb3YEMbIi MHOTHMH ITOKOJICHHSMH B Ka4eCTBE s3bIKa He(OPMaIbHOTO 001Ie-
Hust. COBEpILIEHHO OYEBHUJIHO, YTO aBTOPbI NyOJsbka GuiibMa npeciieloBaid CBOH ONpPE/ICTICHHbIE LIeIH.

OOmeit cTpaTerueii nNepeBOAYNKOB (QHUIBMOB SIBISETCS OCIAa0JICHNE 3BYYaHMs MIIM TIOJIHAs 3aMEHa CIICHTa JIeK-
CUKOH HEHTPaJbHOTO PErHcTpa, MPU 3TOM BCTYMAIOT B CHIIy HE LIEH3ypHBIE COOOPaKEHHS, a OTCYTCTBHE B SI3bIKE
TIepeBO/A JIEKCHKH C COOTBETCTBYIOIINMHE XapakTepucTHKaMu. [IpoTuBOIION0XKHAS TEHACHIUS HAOII0MaeTCs 3HAYH-
TeNbHO pexe. Tak, B HemenkoM ¢uibme «Cranuarpany (1993) HelTpabHbIH TEKCT OBCEMECTHO 3aMEHEH aMepH-
KaHCKHM cIIeHroM: clioBo Tatsdchlich mepeBeneHo xak No shit, a cioBo Drecksack «tipeBpammaercs» B Asshole.

Jpyrue GopMbl COIMOJIEKTA TAKXKe CO3/AAIOT MpOOJIEMBI Ul MepeBoja MO TeM XK€ CaMbIM NPHYMHAM, YTO U
cyieHr. B wacTHOCTH, G0BIIME TPYAHOCTH IS IEPEBOUNKA IPEJICTABISET OTPAXKCHUE CPEACTBAMH APYTOTO S3bIKa
KJIaCCOBOTO paccilOeHus B 00LIECTBe s3bIka-opuruHana. B coeit kaure “Fraffly Well Spoken”, n3gannoii B 1960-e ro-
el XX B., aHTIAACKUH TTHCaTenb-IoMOpUCT Afferbeck Lauder mpuBOANT KOPOTKUE THAJIOTH, B KOTOPBIX Pedb Mep-
COHaXeH ¢ MOMOUIBIO CHEeUUalbHOW opdorpaduu UMHUTHPYET MPOM3HOIICHNE BBICIIMX KJIACCOB aHIIMICKOro 00-
mectBa (T.H. “public school pronunciation”). Tak, npennoxenune The situation is fraught with danger 3By4uT Cie-
nytomuM obpasom: The sitweshns frott with dencher. IlepeBoa TEKCTOB MOJOOHBIX CONMOIMHTBUCTHYCCKIX YPOB-
Hell Ha OeCKIIacCOBBIC SI3BIKM (HAalpUMep, Ha HEMEIKUI Win (GpaHIy3CKHil) SBISIETCS YpE3BBIYaiHO TPYTHOH 3a1a-
4el, M03TOMY IepEeBOIYHMK OUCHDb YacTO IpHOeraeT K Npoueaype T.H. «BbIpaBHUBaHUMD / levelling out si3bIka OpUTH-
Halla ¥ IEPeBOJa, TEM CaMbIM JIMIIAsl COIIMOJIEKT €T0 IPKUX HETIOBTOPUMBIX UEPT.

Wnoraa npoueaypa BeIpaBHUBAHHUS TEKCTA HMEET IKOHOMUUYECKHE WITH MOJUTHYECKUE NPUYMHBI (TaKHe Kak IIx-
POKOE pacnpocTpaHEHHE NPOAYKINH KNHOUHYCTPUH WIN SI3bIKOBOE TOMUHHUPOBAaHUE B MUpe). B aTnX cimyuasx He-
PEIKO MPOUCXOIAT HEONPABAAHHbIE KyJIbTYPOJIOTHUYECKUE EPEHOCHI, YTO JETaeT IIEPEBO]] HEECTECTBEHHBIM U 1aXKe
CTpaHHBIM JuIsl unTartens. Tak, HampuMmep, B yHOMSHYTOM Bbinie ¢puinbMme Second Chance yantenb-¢ppaHiy3 odpa-
IaeTCs K CBOMM YYEHHKaM B JIOBOJBHO arpecCHMBHON MaHepe, He NMpPUHSTOW Bo (paHiy3ckoil 1ikose: Hey, wow,
man! You're all meatheads in this class! Ilpu 5TOM OH cOXpaHs’eT CIIOKOHHOE HPOHHYECKOE BBIpAKEHHE JIHIA
(cp. 6onee amexkBaTHBIN HeMelkuii iepeBo: Eine brillante Klasse habe ich da!

TeM He MeHee, HECMOTpPsI Ha HEBEPOSATHYIO CIIOXKHOCTh IIEPEBO/IA COLMOJIEKTOB, BCTPEYAIOTCS M TIEPEBOTIECKHE
yaauu. Tak, no muenuro P. IlumMmepa, nonbiTka nepeBojia «KOKHM-JIEKTa» B Ibece «lIurmanvon» Ha HeMeUKul
SI3BIK OBLITa BITOJTHE ycIemHow [7, S. 146], mpu 3ToM 3¢ (deKT aIeKBaTHOCTH MEPEBOAA TOCTUTAJICS C MTOMOIIBIO IIe-
JIOTO KOMILIEKCa Pa3HOYPOBHEBBIX TpaHChopManuii. B To BpeMs Kak JUalleKT KOKHH MPEJCTaBIEH B aHTJIMHCKOM
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TEKCTE MCKIIOYUTENBHO MPONU3HOUIEHHEM M IPaMMaTHIECKUMH OCOOCHHOCTSIMU PEYH IIEPCOHAXKEH, HEMEIKUH Te-
PEBOIYUK KCIOIb30BAT HAPSAY C HECTAHIAPTHBIM MPOU3HOIIEHHEM U T'PaMMATUKOHW «BYIBrapHYIO» JEKCHKY, He-
OOBIYHBIC COUETAHUS CJIOB U PSIZL IPYTUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

B 3akmrodeHue ciemyer emie pa3 HOAYEPKHYTh OONbIIOE 3HAYEHNE BHUMATEIBHOIO, CEPbE3HOTO U YBAKHTEIBHOTO
OTHOIICHUSI K TIEPEBO/Y COLMOIEKTOB U IUAlIeKTOB. IlepeBoaueckie OmMMOKH U HETOUYHOCTH B c(epe COLMONUHTBH-
CTHKH MOTYT HE TOJIbKO TIPUBECTH K KyPbE3HbIM PE3yNbTaTaM, HO ¥ K (JOPMHPOBAHUIO OOMIHBIX CTEPEOTHIIOB C TOUKH
3peHHs OmpeleNIeHHbIX rpynn HaceneHus. Tak, Hanpumep, O. Xecce-KBelik nonaraet, 4To npu ayOIisbke HHOCTpaH-
HBIX (PMIIBMOB Ha HEMELIKHH SI3BIK B PEUH MIEPCOHAKEH M3 HU3IIMX CJIOEB HACENIEHHs! HETIPaBOMEPHO YacTO UCIIONIB3YeTCs
OepimHCKUN ropoJckoii auaiekT [2, S. 230]. CoBepleHHO 0YEBHIIHO, YTO MEPEBOIUECKAst CTPATET U «BBIPABHUBAHUS
TEKCTOB HE JOJDKHA NPHUBOJIUTH K aOCOJIFOTHOM HaTypajM3allly COLMOJIEKTOB, TMAIEKTOB M UX HOCHUTENEH, clieqyer
BECTU HEYCTaHHBIN MOUCK ITyTel COXPAaHEHUs B IEPEBOJHOM TEKCTE COLIMANIBHOIO KOJIOPUTA OPUrHHATIA.
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A SOCIOLINGUISTIC ASPECT OF THE TRANSLATION THEORY

Shadrin Viktor Ivanovich, Doctor in Philology, Professor
Saint-Petersburg State University
shadrinvik@yandex.ru

The article is devoted to the examination of the problems of contemporary translation studies from the positions of sociolinguis-
tics, at the same time the issues of language relation to social roles of communication participants, and also the impact of status
and social position on the language are in the focus of attention. The conclusions about the regularities of dialects and sociolects
translation are of significant interest, a well-reasoned evaluation of the theory “justification” of a socially coloured text while its
translation into another language is given.

Key words and phrases. sociolinguistics; translation studies; dialect and sociolect; the theory of text justification; slang equiva-
lent; classless languages; social colouring of the text.

VIIK 81°373.46
(I)I/IJIOJIOFI/I‘{CCKHC HayKI/l

B cmamve uccnedyromes sxcnpeccusuvie Mopgonosuieckue cpeocmsa A3viKa, cnocoocmeyioujue eblpasumenbHo-
cmu nyoauyucmuveckoi peuu. Cnogoobpaszogamenvrvle mooenu (NMpoOyKmusHvle U HenpoOyKmusHwle), QyHKyuu
yacmeli pequ U CMPYKMYPHLIX MEMAPOPUUHBIX GbIPANCEHUTI PACCMAMPUBAIOMCI ASMOPOM HA NpUMepe eKCmog
The Economist u The Guardian, noonucka 3a 2014-2015 2e. B cmamee makoice obcysxcoaromes npazmamuyecKue
acnekmul, CéA3aHHbIE CO 3HAYEHUeM U unmepnpemayueli mopghonocudeckux cmpykmyp. Ilpogeden cmamucmuye-
CKUL QHATU3 UCNONb306AHUA HOMUHATNUGHO A6MOHOMHBIX U CEA3HBIX Memagop, ebiAieHbl Haubonee YaCmomHuble
Moponozuyeckue CmpyKmypu.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvr: mopdomnorus; cnopocnusaue; apdukcanus; KOHBEPCHs; CIOBOCIOXKEHNE; YaCTH PEUH;
HOMHHATHBHO aBTOHOMHBIC METa(OpPbI; CBSI3HBIC METa(OPHI; HIUOMBI.

HInpokux Auna IOpseBHa, K. QUIION. H., TOLEHT
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SKCIMPECCHUBHASI MOP®OJIOT U B ITYBJIUIMCTUKE®

I'moGansHbIe COLMAJIbHBIC, MOJIUTUYCCKUE U DKOHOMHUYCCKHUEC U3MCHCHUSA HAXOIAT CBOC A3BIKOBOC OTPAKCHUC
B Ipecce. SI3pIKOBAst KapThHa MHpPA, B CBOIO OYUCPCIb, IMPETEPIEBACT U3BMECHCHUA BCJICACTBUEC HJICOJIOTMYCCKOI0 BO3-
ﬂeﬁCTBHﬂ, OKa3bIBAEMOI'0 CpeACTBAMU MacCOBOM I/IH(I)OpMaIII/II/I. HoBsrit MUPOIIOPAAOK YacCTO IpOoMaraHaAupyeTcsa
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